
KOREN PUBLISHERS JERUSALEM

מחזור קורן
ליום העצמאות וליום ירושלים

THE KOREN MAH. ZOR FOR 

YOM HAATZMA’UT AND YOM YERUSHALAYIM

THE KRENGEL FAMILY WORLD MIZRACHI EDITION



CONTENTS

xiii  Publisher’s Preface  פתיחה 
 – xvi  Introduction  הקדמה – הרב שלמה ריסקין 

Rabbi Shlomo Riskin

࢜࢝ࢡ࢏࢙ࢗࢪ࢏࢖ ࢛࢝ࢩ  יום הזיכרון 
Ʃ  Minĥa  מנחה 

ࢣࢤ’࢏࢛ࢪࢣ࢏࢏࢖ omࢩ  יום העצמאות 
Ƨƫ  ma’ariv  מעריב 
Ƨƫ  Receiving the Festival  קבלת החג 
Ʃƥ  Barekhu   ברכו  
ƩƩ  The Shema  קריאת שמע 
ƫƧ  The Amida  עמידה 
ƭƩ  Hallel  סדר הלל 
ƥƥƫ  Counting of the Omer  סדר ספירת העומר 
ƥƦƭ  Blessing of the New Moon  קידוש לבנה 

ƥƨƩ  shaࣗarit  שחרית 
ƥƨƩ  On Waking  השכמת הבוקר 
ƥƩƧ  Tallit and Tefillin  טלית ותפילין 
ƥƪƥ  Preparation for Prayer  הכנה לתפילה 
ƥƪƫ  Morning Blessings  ברכות השחר 
ƥƭƫ  The Rabbis’ Kaddish  קדיש דרבנן 
ƦƤƥ  Mourner’s Kaddish  קדיש יתום 
ƦƤƧ  Pesukei DeZimra  פסוקי דזמרה 
ƦƩƧ  Barekhu   ברכו  
ƦƩƭ  The Shema  קריאת שמע 
ƦƬƩ  The Amida  עמידה 
ƧƦƥ  Hallel  סדר הלל 
Ƨƨƫ  Reading of the Torah  סדר קריאת התורה 
ƨƥƧ  The Daily Psalm  שיר של יום 



in͞a for࢛  ƨƦƩ   מנחה 
࢒࢜࢏ ࢣࢤ’࢏࢛ࢪࢣ࢏࢏࢖ ࢛࢝ࢩ  יום העצמאות 
࢛ࢗࢩ࢏࢚࢏࢖ࢢࢤࢡ࢓ࢩ ࢛࢝ࢩ  ויום ירושלים 

a’ariv for motza’ei࢛  ƨƪƧ  מעריב למוצאי 
࢒࢜࢏ ࢣࢤ’࢏࢛ࢪࢣ࢏࢏࢖ ࢛࢝ࢩ  יום העצמאות 
࢛ࢗࢩ࢏࢚࢏࢖ࢢࢤࢡ࢓ࢩ ࢛࢝ࢩ  ויום ירושים 
ƨƭƩ  Counting of the Omer  סדר ספירת העומר 

erushalayimࢩ omࢩ  יום ירושלים 
a’ariv࢛  ƩƤƭ  מעריב 
ƩƤƭ  Receiving the Festival  קבלת החג 
ƩƥƩ  Barekhu   ברכו  
Ʃƥƫ  The Shema  קריאת שמע 
ƩƦƫ  The Amida  עמידה 
ƩƨƩ  Vihi No’am  ויהי נועם 
ƩƩƥ  Counting of the Omer  סדר ספירת העומר 
ƩƩƩ  VeYiten Lekha  ויתן לך 

haࣗaritࢢ  Ʃƫƥ  שחרית 
Ʃƫƥ  Reading of the Torah  סדר קריאת התורה 
ƪƥƩ  The Daily Psalm  שיר של יום 

hanksࢣ iving࢕  ברכות 
ƪƦƭ  Birkat HaMazon / Grace after Meals  ברכת המזון 
ƪƩƧ  Al HaMiĥya / Blessing after Food  ברכה מעין שלוש 

  ƪƪƤ  Rabbis’ Kaddish Transliterated  קדיש דרבנן באותיות לועזיות  
ƪƪƥ  Mourner’s Kaddish Transliterated  קדיש יתום באותיות לועזיות 

For the essays on Yom HaAtzma’ut and Yom Yerushalayim 
turn to the other end of this volume



 מנחה ליום הזיכרון
࢜࢝ࢡ࢏࢙ࢗࢪ࢏࢖ ࢛࢝ࢩ in͞a for࢛



ikaron fi ƨࢪa࢖ omࢩ in͞a for࢛   shrei࢏

  Minĥa for Yom HaZikaron

רֵי ׁאַש Happy are those who dwell in Your House; 
they shall continue to praise You, Selah!
Happy are the people for whom this is so; 
happy are the people whose God is the Lord.
A song of praise by David.  

I will exalt You, my God, the King, and bless Your name for 
ever and all time. Every day I will bless You, and praise Your 
name for ever and all time. Great is the Lord and greatly to be 
praised; His greatness is unfathomable. One generation will 
praise Your works to the next, and tell of Your mighty deeds. 
On the glorious splendor of Your majesty I will meditate, and 
on the acts of Your wonders. They shall talk of the power of 
Your awesome deeds, and I will tell of Your greatness. They 
shall recite the record of Your great goodness, and sing with 
joy of Your righteousness. The Lord is gracious and compas-
sionate, slow to anger and great in loving-kindness. The Lord 
is good to all, and His compassion extends to all His works. 
All Your works shall thank You, Lord, and Your devoted ones 

Ps. ǸǴ

Ps. ǱǴǴ

Ps. ǱǴǵ

Evening and morning, a siren is sounded throughout the land. As the 
siren wails, the entire country comes to a complete standstill: traffic stops; 
all pause their work or studies, and join together in silence to commemorate 
those who, through their death, gave us life. Many have the custom of lighting 
memorial candles in their home. 

During the day, many (not only the families of the fallen) visit the military 
cemeteries and hold memorial services. The great rush of people paying their 
respects expresses a sense of national solidarity and mutual responsibility; a 
source of strength and security for the entire Jewish nation.



Ʃ fi אשרי   מנחה ליום הזיכרון 

  מנחה ליום הזיכרון
לחללי מערכות ישראל ולנפגעי פעולות האיבה

לָה׃  ֽ לֽוּךָ סֶּ הַל ךָ, עוֹד י בֵי בֵיתֶֽ ׁרֵי יוֹש ׁאַש
יהוה אֱלהָֹיו׃  רֵי הָעָם שֶׁ ֽׁכָה לּוֹ, אַש כָּ רֵי הָעָם שֶׁ ׁאַש

דָוִד  ה ל הִלָּ ּת
עוֹלָם וָעֶד׃  ךָ ל מ כָה שִׁ וַאֲבָר , לֶך ֽ ךָ אֱלוֹהַי הַמֶּ אֲרוֹמִמ 

עוֹלָם וָעֶד׃  ךָ ל מ לָה שִׁ וַאֲהַל , ךָּ כֶֽ ל־יוֹם אֲבָר כ ּב
קֶר׃  תוֹ אֵין חֵֽ דֻלָּ לִג אדֹ, ו ל מ הֻלָּ דוֹל יהוה וּמ גָּ

ֽידוּ׃  יךָ יַגִּ בוּרֹתֶֽ יךָ, וּג ֽ ח מַעֲשֶׂ בַּ שַׁ דוֹר י דּוֹר ל
יחָה׃  ֽ יךָ אָשִׂ אֹתֶֽ ל רֵי נִפ דִב ךָ, ו בוֹד הוֹדֶֽ ּהֲדַר כ

ה׃  נָּ רֶֽ ּךָ אֲסַפ ת דוּלָּ רוּ, וּג יךָ יאֹמֵֽ אֹתֶֽ וֶעֱזוּז נוֹר
נֽוּ׃  רַנֵּ ךָ י קָת צִד יעוּ, ו ֽ ךָ יַבִּ זֵכֶֽר רַב־טוּב

סֶד׃  ל־חָֽ ד ֽיִם וּג רֶך אַפַּ רַחוּם יהוה, אֶֽ חַנּוּן ו
יו׃  ־מַעֲשָׂ ּרַחֲמָיו עַל־כ טוֹב־יהוה לַכּלֹ, ו

תהלים פד

תהלים קמד

תהלים קמה

 sraeli soldiers andࢗ for fallen ࢩ࢏࢒ ࢚࢏ࢗࢡ࢛࢝࢓࢛ – ikaronࢪa࢖ omࢩ
victims of terror
Yom HaZikaron, National Memorial Day, falls the day before Yom 
HaAtzma’ut, Independence Day. This day expresses our recognition of the 
sacrifice of those who gave their lives for the sake of our land and nation. Yom 
HaZikaron, originally instituted to commemorate the soldiers who fell for 
our country, has also become a day of commemoration for victims of terror 
who were brutally murdered by the enemies of our people, enemies who seek 
to wipe Israel’s name off the map.



ikaron fi ƪࢪa࢖ omࢩ in͞a for࢛   shrei࢏

shall bless You. They shall talk of the glory of Your kingship, 
and speak of Your might. To make known to mankind His 
mighty deeds and the glorious majesty of His kingship. Your 
kingdom is an everlasting kingdom, and Your reign is for all 
generations. The Lord supports all who fall, and raises all who 
are bowed down. All raise their eyes to You in hope, and You 
give them their food in due season. You open Your hand, and 
satisfy every living thing with favor. The Lord is righteous in 
all His ways, and kind in all He does. The Lord is close to all 
who call on Him, to all who call on Him in truth. He fulfills 
the will of those who revere Him; He hears their cry and 
saves them. The Lord guards all who love Him, but all the 
wicked He will destroy.  My mouth shall speak the praise of 
the Lord, and all creatures shall bless His holy name for ever 
and all time.

We will bless the Lord now and for ever. Halleluya! Ps. ǱǱǵ

his book Ohola shel Torah ƥ:ƦƧ). Rabbi Tzvi Yehuda Kook perceived standing 
during the siren as “a holy mitzva that honors the martyrs” (Tanĥumin, Ƨ, p. 
ƧƬƬ). In ƦƤƤƥ, Chief Rabbi Yisrael Meir Lau even cautioned the public to take 
note of the siren, to be wary of dissent between sectors, and to adhere care-
fully to this custom so as not to dishonor the memory of the fallen.

*
If one prays Minĥa earlier in the day (Minĥa Gedola), one should say regular 
Taĥanun. If one prays right before sundown Taĥanun should not be said, fol-
lowing the laws of festival eves.

In preparation for the festival, one should shave and change into festive 
clothing. Although Yom HaAtzma’ut falls during the Omer, Chief Rabbis 
Yitzĥak Nissim, Isser Yehuda Unterman, and Shlomo Goren, as well as the 
Chief Rabbi of Jerusalem Tzvi Pesach Frank, have all ruled that one should 
cut one’s hair and shave in honor of this day. bl



ƫ fi אשרי   מנחה ליום הזיכרון 

כֽוּכָה׃  בָר יךָ י יךָ, וַחֲסִידֶֽ ֽ ל־מַעֲשֶׂ ּיוֹדֽוּךָ יהוה כ
רוּ׃  ֽ דַבֵּ ךָ י בוּרָת רוּ, וּג ךָ יאֹמֵֽ כוּת בוֹד מַל ּכ

כוּתוֹ׃  בוֹד הֲדַר מַל בוּרֹתָיו, וּכ ּנֵי הָאָדָם ג לִב יע הוֹדִֽ ל
ל־דּוֹר וָדֹר׃  כ ּךָ ב ּת ל שַׁ ל־עֹלָמִים, וּמֶמ ּכוּת כ ךָ מַל כוּת מַל

פוּפִים׃  ּל־הַכ כ זוֹקֵף ל לִים, ו ל־הַנֹּפ כ יהוה ל סוֹמֵך
עִתּוֹ׃  ּלָם ב כ ה נוֹתֵן־לָהֶם אֶת־א אַתָּ רוּ, ו ֽ בֵּ שַׂ יךָ י עֵינֵי־כלֹ אֵלֶֽ

ל־חַי רָצוֹן׃  כ ל יע ֽ בִּ ׂךָ, וּמַש ח אֶת־יָדֶֽ פּוֹתֵֽ
יו׃  ל־מַעֲשָׂ כ ּחָסִיד ב רָכָיו, ו ּל־ד כ ּיק יהוה ב צַדִּ

הוּ בֶאֱמֶת׃  רָאֻֽ ר יִק כלֹ אֲשֶׁ  ,אָיו ל־קֹר כ קָרוֹב יהוה ל
יעֵם׃  יוֹשִׁ מַע, ו ׁעָתָם יִש ו אֶת־שַׁ ה, ו רֵאָיו יַעֲשֶׂ צוֹן־י ר

מִיד׃ ׁעִים יַש שָׁ ל־הָר ּאֵת כ ־אהֲֹבָיו, ו ּשׁוֹמֵר יהוה אֶת־כ
עוֹלָם וָעֶד׃  שׁוֹ ל ד ם ק ר שֵׁ שָׂ לבָּ ּכ י, וִיבָרֵך ר פִּ דַבֶּ ת יהוה י הִלַּ ּת

לוּיָהּ׃  ם, הַלָֹעַד־עו ה ו בָרֵך יָהּ מֵעַתָּ נוּ נ ֽוַאֲנַח


תהלים קטו

The sirens mark the opening of memorial services held in educational 
institutions, army bases and military cemeteries. The Israeli flag is lowered 
to half-mast. The Chief Rabbis have always publicized the general obli-
gation to stand during the siren as a mark of participating in the national 
mourning.

Some have contested the idea of standing during the siren, contending that 
this opposes halakha as it is a custom derived from non-Jewish culture – “And 
you shall not follow their statutes” (Leviticus ƥƬ:Ƨ). However, leading figures 
of the past few generations have dismissed this argument, proving that this 
verse only applies to a non-Jewish custom of no substance that is based en-
tirely on non-Jewish beliefs. Standing during the siren has nothing to do with 
such beliefs – rather, it is an expression of the emotion of the great sacrifices 
which have upheld the land and nation (see Rabbi Yaakov Ariel’s answer in 
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addish࢙ alf࢖

ל דַּ גַּ יִת Magnified and sanctified may His great name be, 
in the world He created by His will. 
May He establish His kingdom 
in your lifetime and in your days, 
and in the lifetime of all the house of Israel, 
swiftly and soon – and say: Amen.

May His great name be blessed for ever and all time.

Blessed and praised, glorified and exalted, 
raised and honored, 
uplifted and lauded 
be the name of the Holy One, blessed be He, 
beyond any blessing, 
song, praise and consolation 
uttered in the world – and say: Amen.

mida࢏ heࢣ
The following prayer, until “in former years” on page  ǲǲ , is said silently, standing 

with feet together. If there is a minyan, the Amida is repeated aloud by the Leader. 
Take three steps forward and at the points indicated by , bend the knees at the 

first word, bow at the second, and stand straight before saying God’s name.

When I proclaim the Lord’s name, give glory to our God.
O Lord, open my lips, so that my mouth may declare Your praise.

atriarchs࢞
רוּך  ,Blessed are You, Lord our God and God of our fathers בָּ
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; 
the great, mighty and awesome God, God Most High,
who bestows acts of loving-kindness and creates all, 
who remembers the loving-kindness of the fathers 
and will bring a Redeemer to their children’s children 
for the sake of His name, in love.
King, Helper, Savior, Shield: 
Blessed are You, Lord, Shield of Abraham.

Leader:

All:

Leader:

Deut. ǳǲ
Ps. ǵǱ




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חצי קדיש
אָמֵן)  קהל: א ( מֵהּ רַבָּ ׁשׁ ש קַדַּ יִת ל ו דַּ גַּ יִת

עוּתֵהּ  רָא כִר י ב מָא דִּ עָל ּב
כוּתֵהּ  מַל לִיך יַמ ו

רָאֵל  ׂית יִש  בֵּ כ ּחַיֵּי ד יוֹמֵיכוֹן וּב חַיֵּיכוֹן וּב ּב
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ מַן קָרִיב, ו עֲגָלָא וּבִז בַּ

מַיָּא. מֵי עָל עָל עָלַם וּל ל בָרַך א מ מֵהּ רַבָּ ׁהֵא ש י
א  ֵ נַשּׂ יִת רוֹמַם ו יִת אַר ו פָּ יִת ח ו בַּ תַּ ׁיִש ו רַך בָּ יִת 

ל  הַלָּ יִת ה ו עַלֶּ יִת ר ו הַדָּ יִת ו
רִיך הוּא) ּב קהל: רִיך הוּא ( ּא ב שָׁ קֻד ּמֵהּ ד ׁש

נֶחֱמָתָא  חָתָא ו ּב ׁש ירָתָא, תֻּ שִׁ כָתָא ו ר ל בִּ ּמִן כ א  עֵֽלָּ 
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ מָא, ו עָל ּאֲמִירָן ב דַּ

  עמידה

ינוּ׃ רָא, הָבוּ גֽדֶֹל לֵאלהֵֹֽ ם יהוה אֶק י שֵׁ כִּ

The following prayer, until מֹנִיּוֹת קַד  on page  ǲǳ , is said silently, standing with feet 
together. If there is a מנין, the עמידה is repeated aloud by the שליח ציבור. Take 
three steps forward and at the points indicated by , bend the knees at the first 

word, bow at the second, and stand straight before saying God’s name.

ךָ׃ תֶֽ הִלָּ ּיד ת ח, וּפִי יַגִּ תָּ פ פָתַי תִּ ׂאֲדנָֹי, ש

ינוּ  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ ה יהוה, אֱלהֵֹֽ רוּך אַתָּ בָּ
אבות

חָק, וֵאלהֵֹי יַעֲקבֹ הֵֹי יִצֱרָהָם, א אֱלהֵֹי אַב
יוֹן  הַנּוֹרָא, אֵל עֶל בּוֹר ו דוֹ הַגִּ הָאֵל הַגָּ

דֵי אָבוֹת  זוֹכֵר חַס קנֵֹה הַכּלֹ, ו גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים, ו
אַהֲבָה. ּמוֹ ב ׁעַן ש מַֽ נֵיהֶם ל נֵי ב וּמֵבִיא גוֹאֵל לִב

יע וּמָגֵן.  ֽ לֶך עוֹזֵר וּמוֹשִׁ מֶֽ
רָהָם. ה יהוה, מָגֵן אַב רוּך אַתָּ בָּ

ש"ץ:

קהל 
וש"ץ:

ש"ץ:

דברים לב

תהלים נא







ikaron fi ƥƤࢪa࢖ omࢩ in͞a for࢛   mida࢏

ight࢛ ivine࢒
בּוֹר ה גִּ  .You are eternally mighty, Lord אַתָּ
You give life to the dead and have great power to save.
In Israel: He causes the dew to fall.
He sustains the living with loving-kindness, 
and with great compassion revives the dead. 
He supports the fallen, heals the sick, 
sets captives free, 
and keeps His faith with those who sleep in the dust. 
Who is like You, Master of might, 
and to whom can You be compared, 
O King who brings death and gives life, 
and makes salvation grow?
Faithful are You to revive the dead. 
Blessed are You, Lord, who revives the dead.

When saying the Amida silently, continue with “You are holy” on the next page.

edusha࢙

שׁ קַדֵּ נ 

During the Leader’s Repetition, the following is said standing 
with feet together, rising on the toes at the words indicated by . 

We will sanctify Your name on earth, as they sanctify it in 
the highest heavens, as is written by Your prophet, 

“And they [the angels] call to one another saying:

Holy, holy, holy is the Lord of hosts the whole world is filled 
with His glory.”
Those facing them say “Blessed – ”

“Blessed is the Lord’s glory from His place.”
And in Your holy Writings it is written thus:

“The Lord shall reign for ever. He is your God, Zion, 
from generation to generation, Halleluya!”

From generation to generation we will declare Your greatness, and 
we will proclaim Your holiness for evermore. Your praise, our God, 
shall not leave our mouth forever, for You, God, are a great and 
holy King. Blessed are You, Lord, the holy God. 

The Leader continues with “You grace humanity” on the next page.

Cong. then 
Leader:

Is. Ƕ

Cong. then 
Leader:

Cong. then 
Leader:

Ezek. ǳ

Cong. then 
Leader:

Ps. ǱǴǶ

Leader:
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עוֹלָם, אֲדנָֹי  בּוֹר ל ה גִּ אַתָּ
גבורות

יע ֽ הוֹשִׁ ה, רַב ל חַיֵּה מֵתִים אַתָּ מ
ל מוֹרִיד הַטָּ בארץ ישראל:

ים רַחֲמִים רַבִּ ּחַיֵּה מֵתִים ב סֶד, מ חֶֽ ּל חַיִּים ב כֵּ כַל מ
יר אֲסוּרִים  רוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּ לִים, ו נוֹפ סוֹמֵך

נֵי עָפָר.  קַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁ וּמ
ך וֹמֶה לָּ בוּרוֹת, וּמִי דּֽ ּעַל ג ֽ מִי כָמֽוֹךָ, בַּ
שׁוּעָה.  י יח מִֽ חַיֶּה וּמַצ מֵמִית וּמ , לֶך מֶֽ

הַחֲיוֹת מֵתִים.  ה ל נֶאֱמָן אַתָּ ו
תִים. חַיֵּה הַמֵּ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ בָּ

When saying the עמידה silently, continue with ׁה קָדוֹש .on the next page אַתָּ

קדושה

מָרוֹם מֵי  ׁש בִּ אוֹתוֹ  ים  ישִׁ דִּ ק מַּ שֶׁ ם  שֵׁ ּכ עוֹלָם,  בָּ ךָ  מ שִׁ אֶת  שׁ  קַדֵּ נ

During the חזרת הש"ץ, the following is said standing 
with feet together, rising on the toes at the words indicated by . 

אָמַר קָרָא זֶה אֶל־זֶה ו ךָ: ו בִיאֶֽ תוּב עַל יַד נ כָּ כַּ
בוֹדוֹ׃ ּכ רֶץ  ל־הָאָֽ כ לאֹ  מ בָאוֹת,  צ יהוה  קָדוֹשׁ,  קָדוֹשׁ,  קָדוֹשׁ, 

רוּ רוּך יאֹמֵֽ תָם בָּ עֻמָּ 
קוֹמוֹ׃ ּבוֹד־יהוה מִמ ּכ רוּך בָּ
תוּב לֵאמֹר ךָ כָּ ׁש ד רֵי ק דִב וּב

לוּיָהּ׃ דֹר וָדֹר, הַל צִיּוֹן ל יִך עוֹלָם, אֱלהַֹֽ יהוה ל ֹלך יִמ
חֲךָ  ב שִׁ ו ישׁ,  דִּ נַק ךָ  ת ָ דֻשּׁ ק צָחִים  נ נֵצַֽח  וּל ךָ,  לֶֽ ד ּג יד  נַגִּ וָדוֹר  דוֹר  ל
ה.  תָּ קָדוֹשׁ אָֽ דוֹל ו לֶך גָּ י אֵל מֶֽ עוָֹם וָעֶד, כִּ ינוּ לאֹ יָמוּשׁ ל ֽ ינוּ מִפִּ אֱלהֵֹֽ

דוֹשׁ. ה יהוה, הָאֵל הַקָּ רוּך אַתָּ בָּ
The שליח ציבור continues with ה חוֹנֵן .on the next page אַתָּ

 then קהל
ש״ץ:

ישעיה ו

 then קהל
ש״ץ:

יחזקאל ג  then קהל
ש״ץ:

תהלים קמו  then קהל
ש״ץ:
ש״ץ:
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oliness࢖
ה קָדוֹשׁ  ,You are holy and Your name is holy אַתָּ
and holy ones praise You daily, Selah! 
Blessed are You, Lord, 
the holy God. 

nowledge࢙
ה חוֹנֵן  You grace humanity with knowledge אַתָּ
and teach mortals understanding. 
Grace us with the knowledge, understanding 
and discernment that come from You. 
Blessed are You, Lord, 
who graciously grants knowledge.

epentanceࢡ
נוּ יבֵֽ  .Bring us back, our Father, to Your Torah הֲשִׁ
Draw us near, our King, to Your service. 
Lead us back to You in perfect repentance. 
Blessed are You, Lord, 
who desires repentance.

Strike the left side of the chest at °.
orgiveness࢔

נוּ לַח לָֽ ס Forgive us, our Father, for we have °sinned. 
Pardon us, our King, for we have °transgressed; 
for You pardon and forgive. 
Blessed are You, Lord, 
the gracious One who repeatedly forgives.

edemptionࢡ
אֵה ר Look on our affliction, plead our cause, 
and redeem us soon for Your name’s sake, 
for You are a powerful Redeemer. 
Blessed are You, Lord, 
the Redeemer of Israel.
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ךָ קָדוֹשׁ  מ שִׁ ה קָדוֹשׁ ו אַתָּ
קדושת השם

לָה.  ֽ לֽוּךָ סֶּ הַל ל יוֹם י כ ּים ב דוֹשִׁ וּק
דוֹשׁ. ה יהוה, הָאֵל הַקָּ רוּך אַתָּ בָּ

ינָה.  ד לֶאֱנוֹשׁ בִּ לַמֵּ עַת, וּמ ֽ אָדָם דַּ ה חוֹנֵן ל אַתָּ
דעת

ל.  כֵּ ׂהַש ינָה ו עָה בִּ ךָ דֵּ ּנֽוּ מֵאִת נֵּ ח
עַת. ֽ ה יהוה, חוֹנֵן הַדָּ רוּך אַתָּ בָּ

ךָ  נוּ לַעֲבוֹדָתֶֽ ֽ כֵּ נוּ מַל בֵֽ קָר ךָ, ו תוֹרָתֶֽ ינוּ ל נוּ אָבִֽ יבֵֽ הֲשִׁ
תשובה

פָנֶיֽךָ.  מָה לֵ ׁשׁוּבָה ש ת נוּ בִּ הַחֲזִירֵֽ ו
שׁוּבָה. ת ה יהוה, הָרוֹצֶה בִּ רוּך אַתָּ בָּ

אנוּ  י °חָטָֽ ינוּ כִּ נוּ אָבִֽ לַח לָֽ ס

סליחה
Strike the left side of the chest at °.

נוּ  ע ֽ י °פָשָׁ נוּ כִּ ֽ כֵּ ַנוּ מ ֽָ חַל מ
ה.  תָּ ח אָֽ סוֹלֵֽ י מוֹחֵל ו כִּ

. ֹלֽח ה לִס בֶּ ר ה יהוה, חַנּוּן הַמַּ רוּך אַתָּ בָּ

נוּ  רִיבָה רִיבֵֽ יֵנֽוּ, ו נ ע אֵה ב ר
גאולה

ךָ  מֶֽ ׁעַן ש מַֽ הֵרָה ל נוּ מ אָלֵֽ וּג
ה.  תָּ י גּוֹאֵל חָזָק אָֽ כִּ

רָאֵל. ׂה יהוה, גּוֹאֵל יִש רוּך אַתָּ בָּ
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ealing࢖
נוּ פָאֵֽ ר Heal us, Lord, 
and we shall be healed. 
Save us and we shall be saved, 
for You are our praise. 
Bring complete recovery for all our ailments,

The following prayer for a sick person may be said here:
May it be Your will, O Lord my God and God of my ancestors, that You 
speedily send a complete recovery from heaven, a healing of both soul and 
body, to the patient (name), son/daughter of (mother’s name) among the 
other afflicted of Israel.

for You, God, King, are a faithful and compassionate Healer. 
Blessed are You, Lord, 
Healer of the sick of His people Israel.

ࢩࢣࢗࢡ࢓࢞ࢢ࢝ࢡ࢞
רֵך  ,Bless this year for us, Lord our God בָּ
and all its types of produce for good.
Grant blessing on the face of the earth, 
and from its goodness satisfy us, 
blessing our year as the best of years. 
Blessed are You, Lord, 
who blesses the years.

xiles࢓ ngathering ofࢗ
קַע ּת Sound the great shofar for our freedom, 
raise high the banner to gather our exiles, 
and gather us together 
from the four quarters of the earth. 
Blessed are You, Lord, 
who gathers the dispersed of His people Israel.



ƥƩ fi עמידה   מנחה ליום הזיכרון 

נֵרָפֵא  נוּ יהוה ו פָאֵֽ ר
רפואה

עָה  ֽ שֵׁ נִוָּ נוּ ו יעֵֽ הוֹשִׁ
ה  תָּ נוּ אָֽ תֵֽ הִלָּ י ת כִּ

ינוּ  ל מַכּוֹתֵֽ כ לֵמָה ל ׁפוּאָה ש הַעֲלֵה ר ו
The following prayer for a sick person may be said here:

לֵמָה  ׁפוּאָה ש הֵרָה ר לַח מ ׁש תִּ פָנֶיֽךָ יהוה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי, שֶׁ ּהִי רָצוֹן מִל י
name of patient ַחוֹלֶה/לַחוֹלָה הַגּוּף  פוּאַת  וּר פֶֽשׁ  הַנֶּ פוּאַת  ר יִם  מַֽ ָ הַשּׁ מִן 

רָאֵל. ׂאָר חוֹלֵי יִש ׁש תוֹך ּב mother’s name ת ן/בַּ בֶּ

ה.  תָּ רַחֲמָן אָֽ רוֹפֵא נֶאֱמָן ו לֶך י אֵל מֶֽ כִּ
רָאֵל. ׂה יהוה, רוֹפֵא חוֹלֵי עַמּוֹ יִש רוּך אַתָּ בָּ

נָה הַזּאֹת  ָ ינוּ אֶת הַשּׁ ינוּ יהוה אֱלהֵֹֽ רֵך עָלֵֽ בָּ
ברכת השנים

טוֹבָה בוּאָתָהּ, ל מִינֵי ת  ּאֶת כ ו
נֵי הָאֲדָמָה  ּרָכָה עַל פ ּתֵן ב ו

נוּ מִטּוּבָהּ  עֵֽ ּב שַׂ ו  
נִים הַטּוֹבוֹת.  ָ שּׁ נוּ כַּ נָתֵֽ ׁש וּבָרֵך

נִים. ָ בָרֵך הַשּׁ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ בָּ

נוּ  חֵרוּתֵֽ דוֹל ל שׁוֹפָר גָּ ּקַע ב ּת
קבוץ גלויות

ינוּ  לֻיּוֹתֵֽ ץ גָּ קַבֵּ א נֵס ל שָׂ ו
רֶץ.  פוֹת הָאָֽ נ ע כַּ בַּ צֵֽנוּ יַחַֽד מֵאַר ּקַב ו

רָאֵל. ׂחֵי עַמּוֹ יִש ץ נִד קַבֵּ ה יהוה, מ רוּך אַתָּ בָּ
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ustice࢘
יבָה ֽ  ,Restore our judges as at first הָשִׁ
and our counselors as at the beginning, 
and remove from us sorrow and sighing. 
May You alone, Lord, 
reign over us with loving-kindness and compassion, 
and vindicate us in justice. 
Blessed are You, Lord, 
the King who loves righteousness and justice. 

nformersࢗ gainst࢏
ינִים שִׁ ל לַמַּ ו For the slanderers let there be no hope, 
and may all wickedness perish in an instant. 
May all Your people’s enemies swiftly be cut down. 
May You swiftly uproot, crush, cast down 
and humble the arrogant swiftly in our days. 
Blessed are You, Lord, 
who destroys enemies and humbles the arrogant.

ighteousࢡ heࢣ
יקִים דִּ  ,To the righteous, the pious עַל הַצַּ
the elders of Your people the house of Israel, 
the remnant of their scholars, 
the righteous converts, and to us, 
may Your compassion be aroused, Lord our God. 
Grant a good reward 
to all who sincerely trust in Your name.
Set our lot with them, 
so that we may never be ashamed, 
for in You we trust. 
Blessed are You, Lord, 
who is the support and trust of the righteous.
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ה  חִלָּ ּבַת ּיוֹעֲצֵֽינוּ כ בָרִאשׁוֹנָה ו ּינוּ כ טֵֽ יבָה שׁוֹפ ֽ הָשִׁ
השבת המשפט

נּוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה  ֽ הָסֵר מִמֶּ ו
רַחֲמִים  סֶד וּב חֶֽ ּךָ ב ּבַד ה יהוה ל ינוּ אַתָּ ֽֵָע ֹלך וּמ

ט.  פָּ ׁש מִּ נוּ בַּ ק ּצַד ו
ה יהוה רוּך אַתָּ בָּ

ט.  פָּ ׁדָקָה וּמִש אוֹהֵב צ לֶך מֶֽ

וָה  הִי תִק ּינִים אַל ת שִׁ ל לַמַּ ו
ברכת המינים

גַע תּאֹבֵד  רֶֽ ּעָה כ ׁל הָרִש כ ו
תוּ  רֵֽ הֵרָה יִכָּ ךָ מ ּבֵי עַמ ל אוֹי כ ו  

ינוּ.  יָמֵֽ הֵרָה ב מ נִיֽע בִּ תַכ ר ו מַגֵּ ר וּת בֵּ שַׁ ר וּת עַקֵּ הֵרָה ת הַזֵּדִים מ ו
נִיֽע זֵדִים. בִים וּמַכ ה יהוה, שׁוֹבֵר אוֹי רוּך אַתָּ בָּ

עַל הַחֲסִידִים  יקִים ו דִּ עַל הַצַּ
על הצדיקים

רָאֵל  ׂית יִש ךָ בֵּ ּנֵי עַמ עַל זִק ו
רֵיהֶם  לֵיטַת סוֹפ ּעַל פ ו
ינוּ  עָלֵֽ ֽדֶק, ו רֵי הַצֶּ עַל גֵּ ו

ינוּ  יךָ יהוה אֱלהֵֹֽ יֶהֱמוּ רַחֲמֶֽ
אֱמֶת  ךָ בֶּ מ שִׁ ּחִים ב ל הַבּוֹט כ כָר טוֹב ל תֵן שָׂ ו

הֶם  נוּ עִמָּ ק ים חֶל שִׂ ו
נוּ.  ח ךָ בָטָֽ י ב עוֹלָם לאֹ נֵבוֹשׁ כִּ וּל  

יקִים. דִּ טָח לַצַּ עָן וּמִב ׁה יהוה, מִש רוּך אַתָּ בָּ
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erusalem࢘ ebuildingࢡ
יִם לַֽ לִירוּשָׁ ו To Jerusalem, Your city, 
may You return in compassion, 
and may You dwell in it as You promised. 
May You rebuild it rapidly in our days 
as an everlasting structure, 
and install within it soon the throne of David. 
Blessed are You, Lord, who builds Jerusalem.

avid࢒ ingdom of࢙
 ,May the offshoot of Your servant David soon flower אֶת צֶֽמַח
and may his pride be raised high by Your salvation, 
for we wait for Your salvation all day. 
Blessed are You, Lord, who makes the glory of salvation flourish.

rayer࢞ esponse toࢡ
נוּ מַע קוֹלֵֽ ׁש Listen to our voice, Lord our God. 
Spare us and have compassion on us, 
and in compassion and favor accept our prayer, 
for You, God, listen to prayers and pleas. 
Do not turn us away, O our King, 
empty-handed from Your presence, 
for You listen with compassion 
to the prayer of Your people Israel. 
Blessed are You, Lord, who listens to prayer.

erviceࢢ empleࢣ
צֵה ר Find favor, Lord our God, 
in Your people Israel and their prayer. 
Restore the service to Your most holy House, 
and accept in love and favor 
the fire-offerings of Israel and their prayer. 
May the service of Your people Israel always find favor with You.
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שׁוּב רַחֲמִים תָּ ּךָ ב יִם עִיר לַֽ לִירוּשָׁ ו
בניין ירושלים

תָּ  ר ֽ בַּ ר דִּ אֲשֶׁ תוֹכָהּ כַּ ּכּןֹ ב ׁתִש ו
יַן עוֹלָם  נ ינוּ בִּ יָמֵֽ ּקָרוֹב ב ּנֵה אוֹתָהּ ב וּב

כִין.  תוֹכָהּ תָּ הֵרָה ל א דָוִד מ כִסֵּ ו
יִם. לָֽ רוּשָׁ ה יהוה, בּוֹנֵה י רוּך אַתָּ בָּ

 יח מִֽ הֵרָה תַצ ךָ מ ּד וִד עַב אֶת צֶֽמַח דָּ
משיח בן דוד

ל הַיּוֹם.  ּינוּ כ ֽ ךָ קִוִּ י לִישׁוּעָת ךָ, כִּ ישׁוּעָתֶֽ רוּם בִּ נוֹ תָּ קַר ו
שׁוּעָה. רֶן י ק יח מִֽ ה יהוה, מַצ רוּך אַתָּ בָּ

ינוּ  נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ מַע קוֹלֵֽ ׁש
שומע תפלה

ינוּ,  רַחֵם עָלֵֽ חוּס ו
נוּ  תֵֽ פִלָּ ּרָצוֹן אֶת ת רַחֲמִים וּב ּל ב קַבֵּ ו

ה  תָּ תַחֲנוּנִים אָֽ פִלּוֹת ו ּת ע י אֵל שׁוֹמֵֽ כִּ
נוּ  יבֵֽ שִׁ ּנוּ רֵיקָם אַל ת ֽ כֵּ פָנֶיֽךָ מַל ּוּמִל

רַחֲמִים.  ּרָאֵל ב ׂךָ יִש ּת עַמ פִלַּ ּת ע ה שׁוֹמֵֽ י אַתָּ כִּ
ה. פִלָּ ּת ע ה יהוה, שׁוֹמֵֽ רוּך אַתָּ בָּ

תָם  פִלָּ רָאֵל, וּבִת ׂךָ יִש ּעַמ ּינוּ ב צֵה יהוה אֱלהֵֹֽ ר
עבודה

ךָ  יתֶֽ בִיר בֵּ ב אֶת הָעֲבוֹדָה לִד הָשֵׁ ו
רָצוֹן  ּל ב קַבֵּ אַהֲבָה ת ּתָם ב פִלָּ רָאֵל וּת ׂי יִש ֵ אִשּׁ ו  

ךָ. ֽ רָאֵ עַמֶּ ׂמִיד עֲבוֹדַת יִש רָצוֹן תָּ הִי ל וּת
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תֶחֱזֶיֽנָה ו And may our eyes witness Your return 
to Zion in compassion. 
Blessed are You, Lord, who restores His Presence to Zion.

Bow at the first nine words.ࢣhanksgiving

מוֹדִים We give thanks to You, 
for You are the Lord our God 

and God of our ancestors 
for ever and all time. 

You are the Rock of our lives, 
Shield of our salvation 

from generation to generation. 
We will thank You and 

declare Your praise for our lives, 
which are entrusted into Your hand; 

for our souls, 
which are placed in Your charge; 

for Your miracles 
which are with us every day; 

and for Your wonders and favors 
at all times, evening, 

morning and midday. 
You are good – 

for Your compassion never fails. 
You are compassionate – 

for Your loving-kindnesses never cease. 
We have always placed our hope in You.

During the Leader’s Repetition, 
the congregation says quietly:
מוֹדִים We give thanks to You, 
for You are the Lord our God 
and God of our ancestors, 
God of all flesh, 
who formed us 
and formed the universe. 
Blessings and thanks 
are due to Your great 
and holy name for giving us 
life and sustaining us. 
May You continue 
to give us life and sustain us; 
and may You gather our 
exiles to Your holy courts, 
to keep Your decrees, 
do Your will and serve You 
with a perfect heart, 
for it is for us 
to give You thanks. 
Blessed be God to whom 
thanks giving is due.

ם לָּ עַל כֻּ ו For all these things may Your name be blessed and 
exalted, our King, continually, for ever and all time.
Let all that lives thank You, Selah! and praise Your name in truth, 
God, our Savior and Help, Selah! 
Blessed are You, Lord, 
whose name is “the Good” and to whom thanks are due.

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רַחֲמִים.  ּצִיּוֹן ב ךָ ל שׁוּב ּתֶחֱזֶיֽנָה עֵינֵיֽנוּ ב ו
צִיּוֹן. כִינָתוֹ ל ׁחֲזִיר ש ה יהוה, הַמַּ רוּך אַתָּ בָּ

Bow at the first five words.
הודאה

 נוּ לָך ֽמוֹדִים אֲנַח
ינוּ  ה הוּא יהוה אֱלהֵֹֽ אַתָּ שָׁ
עוֹלָם וָעֶד.  ינוּ ל וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ
נוּ  עֵֽ ׁצוּר חַיֵּיֽנוּ, מָגֵן יִש
דוֹר וָדוֹר.   ה הוּא אַתָּ
ךָ  תֶֽ הִלָּ ּר ת סַפֵּ ךָ וּנ ּנוֹדֶה ל
ךָ  יָדֶֽ ּסוּרִים ב ּעַל חַיֵּיֽנוּ הַמ
 קוּדוֹת לָך ּינוּ הַפ מוֹתֵֽ ׁעַל נִש ו
נוּ ֽ ל יוֹם עִמָּ כ ּב יךָ שֶׁ ֽ עַל נִסֶּ ו
יךָ  טוֹבוֹתֶֽ יךָ ו אוֹתֶֽ ל עַל נִפ ו
 עֵת  כ ּב שֶׁ
יִם.  רָֽ ה צ רֶב וָבֹֽקֶר ו עֶֽ
יךָ  י אֹ כָוּ רַחֲמֶֽ הַטּוֹב, כִּ
יךָ  מּוּ חֲסָדֶֽ י לאֹ תַֽ רַחֵם, כִּ הַמ ו
. ינוּ לָך ֽ מֵעוֹלָם קִוִּ

 נוּ לָך ֽמוֹדִים אֲנַח

During the חזרת הש"ץ, 
the קהל says quietly:

ינוּ  ה הוּא יהוה אֱלהֵֹֽ אַתָּ שָׁ
ינוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ

ר שָׂ ל בָּ אֱלהֵֹי כ
ית.  רֵאשִׁ ּנוּ, יוֹצֵר ב רֵֽ יוֹצ

הוֹדָאוֹת  רָכוֹת ו ּב
דוֹשׁ  הַקָּ דוֹל ו ךָ הַגָּ מ שִׁ ל

נוּ.  ֽ תָּ קִיַּמ נוּ ו הֶחֱיִיתָֽ עַל שֶׁ
נוּ  מֵֽ ּקַי חַיֵּנֽוּ וּת ּן ת כֵּ

ינוּ  לֻיּוֹתֵֽ תֶאֱסףֹ גָּ ו
ךָ  ֽ שֶׁ ד רוֹת ק חַצ ל

יךָ  ּמֹר חֻק ׁשִ
ךָ  ּד ב ע ךָ וּל צוֹנ עֲשׂוֹת רַ ו

לֵם  ֵבָב שָׁ ּב
 . נוּ מוֹדִים לָך ֽאֲנַח עַ שֶׁ

רוּך אֵל הַהוֹדָאוֹת. בָּ

עוֹלָם וָעֶד. מִיד ל נוּ תָּ ֽ כֵּ ךָ מַל מ רוֹמַם שִׁ יִת ו רַך בָּ ם יִת לָּ עַל כֻּ ו
אֱמֶת  ךָ בֶּ מ לוּ אֶת שִׁ לָה, וִיהַל ֽ כלֹ הַחַיִּים יוֹדֽוּךָ סֶּ ו

לָה.  נוּ סֶֽ רָתֵֽ עֶז נוּ ו שׁוּעָתֵֽ הָאֵל י
הוֹדוֹת. ךָ נָאֶה ל ךָ וּל מ ה יהוה, הַטּוֹב שִׁ רוּך אַתָּ בָּ
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לוֹם רָב שָׁ
peace

 Grant great peace to Your people Israel for ever, 
for You are the sovereign Lord of all peace; 
and may it be good in Your eyes to bless Your people Israel 
at every time, at every hour, with Your peace.
Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel with peace.

The following verse concludes the Leader’s Repetition of the Amida. 
Some also say it here as part of the silent Amida. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, Lord, my Rock and Redeemer.

 ,My God אֱלהַֹי
guard my tongue from evil and my lips from deceitful speech. 
To those who curse me, let my soul be silent; 
may my soul be to all like the dust. 
Open my heart to Your Torah 
and let my soul pursue Your commandments. 
As for all who plan evil against me, 
swiftly thwart their counsel and frustrate their plans. 
 Act for the sake of Your name; act for the sake of Your right hand; 
 act for the sake of Your holiness; act for the sake of Your Torah. 
That Your beloved ones may be delivered, 
save with Your right hand and answer me. 
 May the words of my mouth and the meditation of my heart 
find favor before You, Lord, my Rock and Redeemer. 
Bow, take three steps back, then bow, first left, then right, then center, while saying:

May He who makes peace in His high places, 
make peace for us and all Israel – and say: Amen.

הִי רָצוֹן י May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors, 
that the Temple be rebuilt speedily in our days, 
and grant us a share in Your Torah. 
And there we will serve You with reverence, 
as in the days of old and as in former years. 
Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the Lord 
as in the days of old and as in   former years.

Ps. Ǳǹ

Berakhot 
ǱǷa

Ps. Ƕǰ

Ps. Ǳǹ

Mal. ǳ
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עוֹלָם ים ל שִׂ ךָ תָּ ּרָאֵל עַמ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ברכת שלום

לוֹם.  ָ ל הַשּׁ כ לֶךְ אָדוֹן ל ה הוּא מֶֽ י אַתָּ כִּ
רָאֵל  ךָ יִשְׂ ּבָרֵךְ אֶת עַמ עֵינֶיֽךָ ל ּטוֹב ב ו

ךָ. לוֹמֶֽ שְׁ עָה בִּ ל שָׁ ל עֵת וּבְכ כ ּב
לוֹם. ָ שּׁ רָאֵל בַּ ׂאֶת עַמּוֹ יִש בָרֵך ה יהוה, הַמ רוּך אַתָּ בָּ

גֹאֲלִי׃ פָנֶיֽךָ, יהוה צוּרִי ו י ל יוֹן לִבִּ הֶג רֵי־פִי ו רָצוֹן אִמ יוּ ל יִה

The following verse concludes the חזרת הש״ץ .
Some also say it here as part of the silent עמידה.

אֱלהַֹי 
מָה ר מִר בֵּ פָתַי מִדַּ ׂשׁוֹנִי מֵרָע וּש צרֹ ל נ

יֶה. ה עָפָר לַכּלֹ תִּ י כֶּ שִׁ נַפ י תִדּםֹ, ו שִׁ לַי נַפ קַל לִמ ו
י. שִׁ דֹּף נַפ ר יךָ תִּ ותֶֹֽ מִצ ךָ, וּב תוֹרָתֶֽ ּי ב תַח לִבִּ ּפ

בִים עַָי רָעָה  ׁל הַחוֹש כ ו
ם. תָּ ב קֵל מַחֲשַׁ קַל הֵרָה הָפֵר עֲצָתָם ו מ

ךָ מִינ עַן י מַֽ ה ל ךָ, עֲשֵׂ מֶֽ ׁעַן ש מַֽ ה ל עֲשֵׂ  
ךָ. עַן תּוֹרָתֶֽ מַֽ ה ל ךָ, עֲשֵׂ תֶֽ ָ דֻשּׁ עַן ק מַֽ ה ל עֲשֵׂ  

ךָ וַעֲנֵנִֽי׃ מִינ יעָה י ֽ יךָ, הוֹשִׁ דִידֶֽ צוּן י עַן יֵחָל מַֽ ל
גאֲֹלִי׃ פָנֶיֽךָ, יהוה צוּרִי ו י ל יוֹן לִבִּ הֶג רֵי־פִי ו רָצוֹן אִמ יוּ ל יִה

רוֹמָיו  מ לוֹם בִּ ה שָׁ עֹשֶׂ
Bow, take three steps back, then bow, first left, then right, then center, while saying:

רוּ אָמֵן. אִמ רָאֵל, ו ׂל יִש ּעַל כ ינוּ ו לוֹם עָלֵֽ ה שָׁ הוּא יַעֲשֶׂ
ינוּ  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ פָנֶיֽךָ יהוה אֱלהֵֹֽ ּהִי רָצוֹן מִל י

ךָ  תוֹרָתֶֽ ּנוּ ב ק תֵן חֶל ינוּ, ו יָמֵֽ הֵרָה ב מ שׁ בִּ דָּ ק ית הַמִּ נֶה בֵּ יִּבָּ שֶׁ
מֹנִיּוֹת.  נִים קַד שָׁ ימֵי עוֹלָם וּכ אָה כִּ יִר ּךָ ב ד ם נַעֲב שָׁ ו

מֹנִיּוֹת׃ נִים   קַד שָׁ ימֵי עוֹלָם וּכ םִ כִּ ֽָ הוּדָה וִירוּשָׁ חַת י יהוה מִנַ בָה עָר ו

תהלים יט

ברכות יז.

תהלים ס

תהלים יט

מלאכי ג



ta͞anun   ࢛in͞a for ࢩom ࢖aࢪikaron fi Ʀƨ

If Minĥa is said in the middle of the day, Taĥanun is said.
If Minĥa is said before evening, the Leader says Full Kaddish on page  ǲǶ  as on festive evenings.

a͞anunࢣ  
owering the head࢚

Say while sitting; in the presence of a Torah scroll say until “in sudden shame,” 
leaning forward and resting one’s head on the left arm.

וִד  ,David said to Gad, “I am in great distress. Let us fall into God’s hand וַיּֽאֹמֶר דָּ
for His mercy is great; but do not let me fall into the hand of man.” 

Compassionate and gracious One, I have sinned before You. 
Lord, full of compassion, have compassion on me and accept my pleas.

Lord, do not rebuke me in Your anger or chastise me in Your wrath. Be 
gracious to me, Lord, for I am weak. Heal me, Lord, for my bones are 
in agony. My soul is in anguish, and You, O Lord – how long? Turn, 
Lord, set my soul free; save me for the sake of Your love. For no one 
remembers You when he is dead. Who can praise You from the grave? I 
am weary with my sighing. Every night I drench my bed, I soak my couch 
with my tears. My eye grows dim from grief, worn out because of all my 
foes. Leave me, all you evildoers, for the Lord has heard the sound of 
my weeping. The Lord has heard my pleas. The Lord will accept my 
prayer. All my enemies will be shamed and utterly dismayed. They will 
turn back in sudden shame.

Sit upright.

רָאֵל ׂשׁוֹמֵר יִש Guardian of Israel, guard the remnant of Israel, 
and let not Israel perish, who declare, “Listen, Israel.”

Guardian of a unique nation, guard the remnant of a unique people, 
and let not that unique nation perish, who proclaim the unity of 
Your name [saying], “The Lord is our God, the Lord is One.”

Guardian of a holy nation, guard the remnant of that holy people, 
and let not the holy nation perish, who three times repeat 
the threefold declaration of holiness to the Holy One.

You who are conciliated by calls for compassion and placated by pleas, 
be conciliated and placated toward an afflicted generation, 
for there is no other help. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, 
though we have no worthy deeds; 
act with us in charity and loving-kindness and save us.

ਕਕ Sam. ǲǴ

Ps. Ƕ



ƦƩ fi סדר תחנון   מנחה ליום הזיכרון 

If מנחה is said in the middle of the day, תחנון is said.
If מנחה is said before evening, the שליח ציבור says קדיש שלם on page  ǲǷ  as on festive evenings.

  סדר תחנון

אדֹ  ד, צַר־לִי מ וִד אֶל־גָּ וַיֹּֽאמֶר דָּ

נפילת אפיים
Say while sitting; in the presence of a ספר תורה say until גַע  ,  יֵבֽשֹׁוּ רָֽ

leaning forward and resting one’s head on the left arm.

ֹלָה׃ יַד־אָדָם אַל־אֶפּֽ ים רַחֲמָו, וּב י רַבִּ יַד־יהוה, כִּ א ב לָה־נָּ ּנִפ

חֲנוּנָי. ל תַּ קַבֵּ פָנֶיֽךָ. יהוה מָלֵא רַחֲמִים, רַחֵם עָלַי ו אתִי ל חַנּוּן, חָטָֽ רַחוּם ו
לַל  י אֻמ נִֽי יהוה, כִּ נֵּ נִי׃ ח רֵֽ ּיַס ךָ ת חֲמָת אַל־בַּ נִי, ו ךָ תוֹכִיחֵֽ ּאַפ ּיהוה, אַל־ב
אַתָּ יהוה, עַד־ אדֹ, ו הֲלָה מ י נִב שִׁ נַפ הֲלוּ עֲצָמָי׃ ו י נִב נִי יהוה, כִּ פָאֵֽ נִי, ר אָֽ

וֶת  ֽ מָּ י אֵין בַּ ךָ׃ כִּ ֽ דֶּ עַן חַס מַֽ נִי ל יעֵֽ י, הוֹשִׁ שִׁ צָה נַפ ַּמָתָי׃ שׁוּבָה יהוה, ח
תִי,  לָה מִטָּ י ל־לַֽ כ חֶה ב ׂחָתִי, אַש אַנ ּי ב תִּ ֽ׃ יָגַע ך אוֹל מִי יוֹדֶה־לָּ ׁש ךָ, בִּ רֶֽ זִכ
רָי׃ סֽוּרוּ  ל־צוֹר כ ּקָה ב ֽעַס עֵינִי, עָת ה מִכַּ שָׁ ׁסֶה׃ עָש י אַמ שִׂ עָתִי עַר דִמ ּב
תִי, יהוה  חִנָּ ּמַע יהוה ת יִי׃ שָׁ כ מַע יהוה קוֹל בִּ י־שָׁ וֶן, כִּ עֲֹלֵי אָֽ ל־פּֽ ּי כ נִּ ֽ מִמֶּ

גַע׃ בוּ יֵבֽשֹׁוּ רָֽ ֽ בָי, יָשֻׁ ֹל־אי ּאדֹ כ הֲלוּ מ יִבָּ ח׃ יֵבֽשֹׁוּ ו תִי יִקָּ פִלָּ ּת

רָאֵל ׂאַל יאֹבַד יִש רָאֵל, ו ׂאֵרִית יִש ׁמֹר ש ׁרָאֵל, ש ׂשׁוֹמֵר  יִש

Sit upright.

רָאֵל. ׂמַע יִש ׁרִים ש הָאוֹמ
אַל יאֹבַד גּוֹי אֶחָד אֵרִית עַם אֶחָד, ו ׁמֹר ש ׁשׁוֹמֵר  גּוֹי אֶחָד, ש

ינוּ יהוה אֶחָד. ךָ, יהוה אֱלהֵֹֽ מ יַחֲדִים שִׁ הַמ
אַל יאֹבַד גּוֹי קָדוֹשׁ אֵרִית עַם קָדוֹשׁ, ו ׁמֹר ש ׁשׁוֹמֵר  גּוֹי קָדוֹשׁ, ש

קָדוֹשׁ. וֹת ל דֻשּׁ לשֹׁ ק שָׁ ּים ב שִׁ ּל שַׁ הַמ
דוֹר עָנִי יֵּס ל פַּ הִת ה ו רַצֵּ תַחֲנוּנִים, הִת ּיֵּס ב פַּ רַחֲמִים וּמִת ּה ב רַצֶּ מִת

י אֵין עוֹזֵר. כִּ
ים נוּ מַעֲשִׂ ֽ י אֵין בָּ נֽוּ וַעֲנֵנֽוּ, כִּ נֵּ נוּ, ח ֽ כֵּ ינוּ מַל אָבִֽ

נוּ. יעֵֽ הוֹשִׁ סֶד ו דָקָה וָחֶֽ נוּ צ ֽ ה עִמָּ עֲשֵׂ

שמואל ב׳ כד

תהלים ו



ikaron fi Ʀƪࢪa࢖ omࢩ in͞a for࢛   addish࢙ ull࢔

Stand at .

נוּ ֽוַאֲנַח   We do not know  what to do, but our eyes are turned to You. 
Remember, Lord, Your compassion and loving-kindness, for they are 
everlasting. May Your loving-kindness, Lord, be with us, for we have put 
our hope in You. Do not hold against us the sins of those who came before 
us. May Your mercies meet us swiftly, for we have been brought very low. 
Be gracious to us, Lord, be gracious to us, for we are sated with contempt. 
In wrath, remember mercy. He knows our nature; He remembers that 
we are dust.  Help us, God of our salvation, for the sake of the glory of 
Your name. Save us and grant atonement for our sins for Your name’s sake.

addish࢙ ull࢔  

ל דַּ גַּ יִת Magnified and sanctified may His great name be, 
in the world He created by His will. 
May He establish His kingdom 
in your lifetime and in your days, 
and in the lifetime of all the house of Israel, 
swiftly and soon – and say: Amen.

May His great name be blessed for ever and all time.

Blessed and praised, 
glorified and exalted, raised and honored, 
uplifted and lauded be 
the name of the Holy One, blessed be He, 
beyond any blessing, song, praise and consolation 
uttered in the world – and say: Amen.

May the prayers and pleas of all Israel 
be accepted by their Father in heaven – and say: Amen.

May there be great peace from heaven, 
and life for us and all Israel – and say: Amen.

Bow, take three steps back, as if taking leave of the Divine Presence, 
then bow, first left, then right, then center, while saying:

May He who makes peace in His high places, 
make peace for us and all Israel – and say: Amen.

ਕਕ Chr. Ǳǲ

Ps. ǲǵ

Ps. ǳǳ

Ps. Ƿǹ

Ps. Ǳǲǳ
Hab. ǳ
Ps. Ǳǰǳ
Ps. Ƿǹ

Leader:

All:

Leader:



Ʀƫ fi קדיש שלם   מנחה ליום הזיכרון 

יהוה  יךָ  כֹר־רַחֲמֶֽ ז עֵינֵיֽנוּ׃  יךָ  עָלֶֽ י  כִּ ה,  עֲשֶׂ מַה־נַּ נֵדַע  לאֹ  נוּ  וַאֲנַֽח  
Stand at .

׃  נוּ לָך  ר יִחַֽ אֲשֶׁ ינוּ, כַּ ךָ יהוה עָלֵֽ ּד הִי־חַס ה׃ י מָּ י מֵעוֹלָם הֵֽ יךָ, כִּ וַחֲסָדֶֽ
אדֹ׃  וֹנוּ מ י דַלּֽ יךָ, כִּ מֽוּנוּ רַחֲמֶֽ ּקַד נוּ עֲונֹֹת רִאשֹׁנִים, מַהֵר י ר־לָֽ ּכ ז אַ־תִּ
יָדַע  י־הוּא  כִּ כּוֹר׃  ז תִּ רַחֵם  רֽגֶֹז  ּב בוּז׃  נוּ  ע בַֽ שָׂ י־רַב  כִּ נֽוּ,  נֵּ ח יהוה  נֽוּ  נֵּ ח
ךָ,  מֶֽ ׁבוֹד־ש ּבַר כ ּ־דַנוּ ע עֵֽ ׁנוּ אֱלהֵֹי יִש רֵֽ ז ע  נוּ׃ ֽי־עָפָר אֲנָח נוּ, זָכוּר כִּ רֵֽ יִצ

ךָ׃ מֶֽ ׁעַן ש מַֽ ינוּ ל ר עַל־חַטֹּאתֵֽ כַפֵּ נוּ ו ֽֵי הַצִּ ו

  קדיש שלם
אָמֵן)  קהל: א ( מֵהּ רַבָּ ׁשׁ ש קַדַּ יִת ל ו דַּ גַּ יִת

כוּתֵהּ מַל לִיך יַמ עוּתֵהּ, ו רָא כִר י ב מָא דִּ עָל ּב
רָאֵל ׂית יִש ל בֵּ כ ּחַיֵּי ד יוֹמֵיכוֹן וּב חַיֵּיכוֹן וּב ּב
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ מַן קָרִיב, ו עֲגָלָא וּבִז בַּ

מַיָּא. מֵי עָל עָל עָלַם וּל ל בָרַך א מ מֵהּ רַבָּ ׁהֵא ש י
אַר פָּ יִת ח ו בַּ תַּ ׁיִש ו רַך בָּ יִת 

ל  הַלָּ יִת ה ו עַלֶּ יִת ר ו הַדָּ יִת א ו ֵ נַשּׂ יִת רוֹמַם ו יִת ו
רִיך הוּא) ּב קהל: רִיך הוּא ( ּא ב שָׁ קֻד ּמֵהּ ד ׁש

נֶחֱמָתָא  חָתָא ו ּב ׁש ירָתָא, תֻּ שִׁ כָתָא ו ר ל בִּ ּא מִן כ עֵֽלָּ 
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ מָא ו עָל ּאֲמִירָן ב דַּ

רָאֵל ׂל יִש כ ּהוֹן ד הוֹן וּבָעוּת לוֹת ל צ קַבַּ ת תִּ
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ מַיָּא, ו ׁי בִש דָם אֲבוּהוֹן דִּ ק

מַיָּא ׁא מִן ש לָמָא רַבָּ ׁהֵא ש י
אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ רָאֵל, ו ׂל יִש ּעַל כ ינוּ ו חַיִּים, עָלֵֽ ו

רוֹמָיו מ לוֹם בִּ ה שָׁ עֹשֶׂ

Bow, take three steps back, as if taking leave of the Divine Presence, 
then bow, first left, then right, then center, while saying:

אָמֵן) קהל: רוּ אָמֵן. ( אִמ רָאֵל, ו ׂל יִש ּעַל כ ינוּ ו לוֹם עָלֵֽ ה שָׁ הוּא יַעֲשֶׂ

תהלים כה

דברי 
הימים ב׳ יב

תהלים לג

תהלים עט

תהים קג
חבקוק ג

תהלים קכג

תהלים עט
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“It Is Wondrous 
in Our Eyes”
Rabbi Yehuda Amital

Thus says the Lord of hosts: Old men and 
old women shall yet again sit in the streets of 
Jerusalem, and every man with his staff in his 
hand because of his old age. And the streets of 
the city shall be full of boys and girls playing in 
its streets. 

Thus says the Lord of hosts: If it will be 
wondrous in the eyes of the remnant of this 
nation in those days, it will also be wondrous in 
My eyes, says the Lord of hosts. (Zech. Ǹ:Ǵ–Ƕ)

In this description by the prophet Zechariah, no exceptional or 
 supernatural phenomenon is mentioned. There is no unique event, nor 
any description of awesome strength. All we have here, in effect, is a simple, 
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112 fi ࢡabbi ࢩehuda ࢏mital  

pastoral description of normal life. The grandfather and grandmother are sit-
ting in Jerusalem, walking-sticks in hand, and the grandchildren are playing 
in the streets. Can it be that this very scene, according to the prophet, will be 
“wondrous in the eyes of the remnant of this nation”? Is it possible that such 
a natural scene prompts God to add, “It will also be wondrous in My eyes”?

Zechariah prophesied many great and inspiring events, but it is spe-
cifically here that “wondrousness” is mentioned. Moreover, Rabbi Akiva, 
the great Tanna, was able to look clearly, to smile, and to laugh at the 
very destruction of the Temple when he was reminded of this proph-
ecy. The Talmud (Makkot Ʀƨb) recounts the story of Rabban Gamliel, 
Rabbi Elazar ben Azarya, and Rabbi Yehoshua, who were walking toward 
Jerusalem after the destruction of the Temple: 

When they reached Mt. Scopus, they tore their clothes. When they 
reached the Temple Mount, they saw a fox coming out of the place of the 
Holy of Holies. They began to cry, and Rabbi Akiva began to laugh. They 
said to him, “Why do you laugh?” He answered, “Why do you cry?” They 
said to him, “The place of which it is said, ‘And the stranger who comes 
near will die’ (Num. ƥ:Ʃƥ), now has foxes walking in it; shall we not cry?” 

He said to them, “For that reason I laugh. For it is written, ‘I 
appoint for Myself faithful witnesses – Uriah HaKohen and Zechariah 
ben Yevarekhyahu’ (Is. Ƭ:Ʀ). What connection can there be between 
Uriah and Zechariah? After all, Uriah lived during the time of the 
First Temple, while Zechariah lived during the Second. But God 
made Zechariah’s prophecy dependent on that of Uriah. Of Uriah it is 
written, ‘Therefore because of you Zion shall be ploughed like a field’ 
(Mic. Ƨ:ƥƦ), while in Zechariah we learn, ‘Old men and old women 
shall yet again sit in the streets of Jerusalem.’ Before the prophecy of 
Uriah was fulfilled, I was afraid that Zechariah’s prophecy would never 
come true. Now that Uriah’s prophecy has been fulfilled, Zechariah’s 
prophecy will certainly be fulfilled as well.”

With that they said to him, “Akiva, you have comforted us; Akiva, 
you have comforted us.”

But why did Rabbi Akiva mention specifically this prophecy of 
Zechariah? Did he not prophesy greater things than this? Was it not 
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Zechariah who said, “Sing and rejoice, O daughter of Zion, for I come and 
I will dwell in the midst of you…and you shall know that the Lord of hosts 
has sent me to you” (Ʀ:ƥƨ–ƥƩ)? Why is this prophecy not mentioned? Did 
Zechariah’s prophecies involve only boys and girls, old men and women? 
Did he not speak of God “giving victory to the tents of Judah first…. On 
that day shall the Lord defend the inhabitants of Jerusalem, and the fee-
blest among them shall be like David; and the house of David shall be like 
a divine being, like the angel of the Lord at their head” (ƥƦ:ƫ–Ƭ)? We could 
cite many other examples of Zechariah’s inspiring prophecies. What is it, 
then, that makes this prophecy of old men and old women in Jerusalem, 
their walking-sticks in their hands, and of boys and girls playing in the 
streets, so special? Why does this prophecy bring comfort? 

The suffering of exile was extraordinary. The entire country was emp-
tied of its inhabitants; all were led away into captivity, young and old alike. 
But the prophet announces publicly: Life will return to its usual path. Life 
will be normal again! “Old men and old women shall yet again sit in the 
streets of Jerusalem….” 

A profound idea is contained here. Someone who lacks  historical 
 awareness – someone who sees only the present and is cut off from the 
past – is incapable of seeing the future; moreover, he perceives even the 
present in a distorted way. Rabbi Akiva, by contrast, was someone with 
historical perspective. 

“Remember the days of old, understand the years of ages past. Ask 
your father and he shall expound to you, your elders – and they shall tell 
you” (Deut. ƧƦ:ƫ). On Seder night, we discuss the story of the exodus from 
Egypt. We start with: “Originally our fathers were idol-worshippers, and 
now God has brought us near to His service, as it is written: ‘And Joshua said 
to the nation: Your forefathers dwelt on the other side of the Jordan – Teraĥ, 
the father of Abraham and the father of Naĥor – and they served other gods. 
And I took your father, Abraham, and I led him throughout the land of 
Canaan….’” How is this connected to the exodus from Egypt? The answer 
is that a single event cannot be analyzed in isolation. The background to 
any event is broad. The exodus from Egypt cannot be understood without 
first understanding “Teraĥ, the father of Avraham….” 

Someone who does not understand the meaning of an entire nation 
being exiled from its land cannot understand the historical significance of 
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its return. The Land of Israel was entirely emptied of all her inhabitants. 
Has such a thing ever happened in history? A nation that was exiled from 
its land, and returns to it? 

The prophet says, “Old men and old women shall yet again sit in the 
streets of Jerusalem.” Once again there will be “boys and girls playing 
in its streets.” Simple, normal life. Only someone with a deep historical 
awareness can understand the significance of such a scene. Miracles are 
one-time events. But Jews living a normal life in Eretz Yisrael, after sev-
enty years of the Babylonian exile during which the country was empty 
and desolate – someone looking with historical perspective can only be 
astonished. Of him the prophet says, “If it will be wondrous in the eyes of 
the remnant of this nation in those days, it will also be wondrous in My 
eyes, says the Lord of hosts.” 

Normal life, that which other nations accept as a natural phenomenon, 
is perceived by us as a meta-historical one, a manifestation of the Divine. 
For them everything goes smoothly: “And Esau continued on his way to 
Se’ir” (Gen. ƧƧ:ƥƪ); such is the way of the world. But “Jacob and his sons 
went down to Egypt” ( Josh. Ʀƨ:ƨ). For us, every natural phenomenon 
becomes a supernatural one. For us, nothing is simple. 

After two thousand years, children play in the streets of Israel, in the 
squares of Jerusalem! Can this be a natural phenomenon? After two 
thousand years? 

For us, things have always been different. The connection between 
the nation of Israel and their land was created differently from that of 
any other nation. In the natural course of events, the connection between 
a nation and its land is created after people have lived in a certain area for a 
long time, have fought for it, have lived through shared experiences and 
troubles. Our connection to our land was created before the first Jew had 
set foot on it! “And God said to Abram, ‘Go out of your country, from your 
birthplace, from your father’s house, to the land which I shall show you’” 
(Gen. ƥƦ:ƥ). It was then that the connection was formed. “The covenant 
which He made with Abraham, and His oath to Isaac, and He confirmed 
it to Jacob as a law, and to Israel as an everlasting covenant, saying: ‘To 
you I will give the land of Canaan, the lot of your inheritance’; when they 
were few in number, a mere handful sojourning there” (Ps. ƥƤƩ:ƭ–ƥƦ). This 
was a unique event; it has no parallel in history. 
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Just as the connection between the nation of Israel and its land did not 
follow the natural order, so too the connection between the nation and the 
State of Israel was formed before the Jewish nation was in the land. Along 
came a Jew from an assimilated household, lacking any background in 
Judaism, lacking any familiarity with Jewish culture, and – using “Jewish 
intuition” alone – revealed what our Sages had long before understood: 
that Zion is the birthplace of all Jews, “both those actually born there as 
well as those who yearn to see it” (Ketubot ƫƩa). Herzl intuitively under-
stood that although there were almost no Jews living in Eretz Yisrael, 
nevertheless this would become the Jewish state. Is it generally acceptable 
for a nation to choose a place, go there, and create a state? Isn’t a state 
usually created for those who already live in a place and not for the sake 
of those who will flock to it after it is created?

At the time of the Balfour Declaration, in ƥƭƥƫ, how many Jews 
were living in the land? A few tens of thousands? Nevertheless, the 
 declaration stated: “His Majesty’s Government view with favor the 
establishment in Palestine of a national home for the Jewish people.” 
A strange phenomenon. So too later, when Britain betrayed the Jewish 
nation by refusing to allow the survivors of Auschwitz and Majdanek 
entry into the land. The mighty Britain closed the doors. Certain of 
its policy, Britain made every effort to prevent the establishment of a 
Jewish state in Eretz Yisrael, and transferred the decision into the hands 
of the United Nations, fully confident that this body would leave control 
of the region in Britain’s hands. 

And then the unbelievable happened. A committee was formed and its 
recommendation was to create two states in Eretz Yisrael: a Jewish state 
and an Arab state. In order for such a resolution to be passed, a two-thirds 
majority of the ࢜ࢤ was required. And the ࢜ࢤ was clearly divided, with a 
cold war between East and West. Whatever one side supported, the other 
would reject. And even if the countries of the East and West would agree, 
what would be the position of Uruguay, Paraguay, and all the other little 
countries – how would they vote? 

The family history of every ambassador from Uruguay and Paraguay 
was carefully investigated in the hope of finding a grandmother, a third 
cousin, anyone who served as a connection to Judaism. One of the del-
egates, Dr. Leo Cohen, told me that throughout the day of the ࢜ࢤ vote 
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he walked around with a Book of Psalms in his hand, knowing that “Only 
a miracle could save us.” To obtain a two-thirds majority! 

I remember it well. On November Ʀƭ, ƥƭƨƫ, I was at Kibbutz Be’erot 
Yitzhak. We all listened intently to the voting on the radio: “Yes. No. Yes. 
No.” And the miracle happened: two-thirds! An unprecedented event! 

But what happened after that? Today we live in a “now” generation: 
Peace now, Moshiach now – everything must be now. We are incapable 
of imagining what tomorrow might bring. Everything is measured by 
the yardstick of what is happening today. Today is quiet – tomorrow 
will be too. Today there is terrorism – tomorrow it will continue. Today 
there is peace – tomorrow there will be peace. It is a generation with an 
impaired sense of history. There is no awareness of the past, and none of 
the future – only a sense of today, of now. 

In ƥƭƨƬ, it was a different generation, one with historical perspective. 
Recently we have suffered terrible terrorist attacks. Let me tell you some-
thing: During those few months, between the ࢜ࢤ vote on November Ʀƭ 
and the Declaration of Statehood on May ƥƨ, there were seven car bombs 
here. One of them, on Ben-Yehuda Street, killed fifty Jews, and this in 
addition to the victims killed by marauders on the roads and by snipers 
in the yishuvim. I won’t mention too much; I won’t detail everything that 
happened here in Gush Etzion, all within five months. The Convoy of 
Thirty Five fell, the Nebi Daniel force lost fifteen victims, an attack on the 
high ground here brought another twelve to their deaths, and an attack 
on another convoy making its way to the Gush cost another ten lives. 

And do you know how many victims fell here in Gush Etzion on 
the Ƨrd and ƨth of Iyyar, ƩƫƤƬ? More than one hundred and fifty. Just two 
days before the declaration of the state! During those five months, two 
hundred and forty victims fell in Gush Etzion alone. And despite it all, 
the establishment of the State of Israel was declared, and the next day 
everyone recited Hallel with great excitement. People danced in the 
streets. Had they gone mad?

It was the strong sense of history that prompted this. That generation 
knew and understood the significance of Jewish independence in Eretz 
Yisrael after two thousand years; it was a state meant not for the ƪƤƤ,ƤƤƤ 
Jews living there then, but for millions of Jews yet to come. Each person 
understood that he was fighting for the millions who would come to Israel. 
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What were the borders of that state? They did not include the Kotel. 
Nahariya was not ours, nor were Nazareth, Lod, Ramle, Ashkelon, 
Be’er Sheva. Jerusalem was an international city. What were they saying 
Hallel for? 

They said Hallel for the sovereignty that had returned to Israel. 
They remembered the words of Maimonides in Hilkhot Ĥanukka, 
where he teaches that in the merit of the Hasmoneans, “Sovereignty 
returned to Israel for two hundred years” (Ƨ:ƥ). They understood the 
significance of that sovereignty. There was a strong belief that “It was 
not by their sword that they took the land, nor their might that saved 
them, but rather Your right hand and Your arm, and the light of Your 
countenance, for You favored them” (Ps. ƨƨ:ƨ). Without “You favored 
them,” there is nothing. 

I will not even go into how, on the day after the declaration of the state, 
I had to rush to finish reciting Hallel because I had been drafted. They 
began to invade from all sides: from Egypt, from Syria, from Jordan, from 
Lebanon; units even came from Iraq. How were we supposed to stand up 
to them, after the British had forbidden us to stockpile arms? All in all we 
were ƪƤƤ,ƤƤƤ Jews. 

If, in Zechariah’s time, normal life in Israel after seventy years of exile 
was considered wondrous, should we consider it natural after two thou-
sand years of exile? 

Three books of the Prophets – Haggai, Zechariah, and Malachi – and 
two from the Writings – Ezra and Nehemiah – deal with a time when a 
total of forty thousand Jews resided in Eretz Yisrael. Those were all who 
returned. Forty thousand. And today, thanks to God’s grace, we have 
merited to see many millions of Jews in Israel! 

Someone who cannot see the past will also be incapable of seeing 
the future and of perceiving God’s hand “when God redeems the captiv-
ity of His nation” (Ps. ƥƨ:ƫ). Can a nation rising out of the ashes of the 
Holocaust allow itself to ignore this? 

True, most Jews today never saw all of this. They were born to a life of 
freedom. They never experienced living in bunkers, praying for the day 
when they could walk in the streets and look around without fear. Only 
someone who looks at the entire two thousand years and sees Jews being 
led into exile by Titus, sees the Crusades and pogroms – only someone 
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who sees all of this understands the meaning of Jewish independence. 
Along came the Jews after two thousand years and claimed their owner-
ship of Eretz Yisrael. No such thing had ever happened before. It is no 
wonder that the Arabs cannot understand it – “What are you doing here? 
How long did you live in Eretz Yisrael, anyway?” If you do the calcula-
tions, you’ll see that Jews lived in Yemen for longer. 

“It is not by their sword that they took the land” (Ps. ƨƨ:ƨ). Is it pos-
sible not to see the great hand of God? 

Someone who sees only today, now, is disturbed by problems and 
questions. But someone with a feel for history knows, like Rabbi Akiva 
who saw a fox emerging out of the place of the Holy of Holies, that “old 
men and women shall yet again sit in the streets of Jerusalem.” 

The prophet Jeremiah says: 

Thus says the Lord: Again there shall be heard in this place – which 
you say is desolate, empty of man and of beast; in the cities of Judea 
and in the streets of Jerusalem, which are deserted and without man, 
without inhabitant, and without animal – the voice of joy and the 
voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the 
bride, the voice of those who will say, “Praise the Lord of hosts, 
for the Lord is good, for His kindness is forever,” when they bring 
 thanksgiving offerings to God’s house. For I shall return the captivity 
of the land as in former times, says the Lord. (ƧƧ:ƥƤ–ƥƦ)

For our many sins, we have yet to merit seeing the “bringing of thanks-
giving offerings to God’s house.” But the Men of the Great Assembly, 
when they composed the seven blessing recited at weddings, left out 
the end of the verse and changed it to read: “Again there shall be heard 
in the cities of Judea and in the streets of Jerusalem, the voice of joy and 
the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the 
bride, the joyous voice of bridegrooms emanating from the ĥuppa and that of 
the young men coming from their celebration.” What are the “young men” 
here celebrating? Are they holding a siyum? Or simply having a party? 

They are, in fact, the representatives of “normal life.” A normal state of 
affairs involves young people coming out of parties, and it was them to whom 
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the Men of the Great Assembly referred. Are we blind to the fulfillment of 
this prophecy? Have we not participated in the joy of bridegrooms and 
brides in Jerusalem? Have we not danced in its streets? Have we not been 
witness to the joyous sounds of wedding parties emanating from the ĥuppa? 

I have much in my heart that is waiting to be said. But for now let me 
just note three matters that require special emphasis in our times. 

ƥ . The need to strive for unity. God does not punish the community 
so long as it functions as a “community.” A midrash aggada in the 
Yerushalmi (Pe’ah ƥ:ƥ) asks: “How is it possible that in the genera-
tion of King David – where everyone, even the children, knew 
Torah – there were casualties when they went out to war, while in 
the days of King Ahab – a generation of idol-worshippers – they 
were always victorious when they went out to war?” The Gemara 
explains, “In the days of King David there was causeless hatred 
and informing. In the days of Ahab, despite the fact that they were 
idol-worshippers, they were united among themselves, and hence 
they were victorious in war.” Unity is the first basic requirement, 
and we must guard it carefully.

Ʀ . The need to strengthen our appreciation of Jewish sovereignty.
Ƨ. The need to strengthen the moral foundation of our nation, to 

fight materialism, and to raise the moral, religious, Torah, and 
cultural level of the nation. We cannot focus all our energies on 
the fight for land and ignore these issues.

We have prevailed in worse times, and we shall prevail now. But we 
have to know that without a strong sense of history, we shall not be able 
to understand what is happening in Israel. If we fail to take our past into 
account, we will not understand the future, and even our appreciation of 
the present will be perverted. 

Today let us all say, in the words of the Psalms: 

I have faith in Your loving-kindness; my heart shall rejoice in 
Your salvation; I shall sing to the Lord for He has rendered me 
good. (ƥƧ:ƪ)
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God has given me suffering – but has not left me to die! (ƥƥƬ:ƥƬ) 

Open for me the gates of righteousness, I shall enter them and 
praise God…. I praise You for You have answered me, and have 
been my salvation. The stone which the builders despised has 
become the chief cornerstone. This is God’s doing – it is won-
drous in our eyes. This day God has made – let us rejoice and be 
glad in it! (ƥƥƬ:ƥƭ–Ʀƨ)
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